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Maus — Mouse

Die Stiefmütterchen Schwestern lebten in
einem gelben Blumentopf unter einem grossen Apfelbaum. Sie teilten
sich den Topf mit Basilikum, Rosmarin und Maus.
The
Pansy sisters lived in a yellow flowerpot under the big apple tree.
They shared the pot with Basil, Rosemary, and Mouse.

Der Sommer war sehr heiss und die Pflanzen
waren sich einig, dass es sehr schön ist, unter dem grossen
Schatten des Apfelbaumes zu leben.

"Es ist so schön, im Schatten eines Apfelbaumes zu leben" ,sagte
Basilikum.
The summer was very hot and the plants
all agreed how nice it was to live under the big shady apple
tree.

“It is so nice to live under a shady apple tree,” said
Basil.
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Alle Pflanzen waren sich darüber einig und
setzten ihr angeregtes Gespräch über die Ereignisse im Dorf fort.
Besonders die Siefmütterchen Schwestern liebten einen guten
Tratsch, um die Zeit auszufüllen.
All the plants
agreed and then continued their lively chat about the happenings in
the village. The Pansy sisters especially, liked a good gossip
because it helped to pass the time.

Das wöchentliche Gesprächsthema war
diesmal die Maus. Die Maus war anders. Maus war ein
Tier.
This week’s favourite subject had been Mouse.
Mouse was different. Mouse was an animal.

Keiner kannte wirklich von Maus den
richtigen Namen aber es musste eine Maus sein. Sie hatte so ein
Mausgesicht, ihre Beine sahen wie Mausbeinchen aus, und sie war
sehr einfach zu erschrecken.
Nobody really knew
Mouse’s real name but it must be Mouse. He had such a mousy face;
his legs looked like a mouse’s legs and he was so easily
frightened.

"Maus ist eine sehr normale Maus, denkst
du nicht auch Rosmarin?" ,fragte Basilikum.

"Ja, sie sieht für mich wie eine normale Maus aus" ,bestätigte
Rosmarin lachend.
“Mouse is a very ordinary mouse,
don’t you think Rosemary?” asked Basil.

“Yes, he looks like a common mouse to me,” Rosemary agreed
laughing.
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Rosmarin drehte sich zu den Schwestern und
fragte:

"und was denken die Damen?"
Rosemary turned to the
sisters,

“Ladies, what do you think?”

Die Stiefmütterchen sahen Rosmarin ernst
an.

"Wir stimmen nicht zu! Hast Du nicht den Haarschnitt von Maus
gesehen?"
The Pansy sisters gave Rosemary a serious
look.

“We disagree! Haven’t you noticed Mouse’s haircut?”

Basilikum und Rosmarin schauten zur
Maus.

"Nein! Was ist falsch mit der Frisur von Maus?" ,fragten Basilikum
und Rosmarin einstimmig.
Basil and Rosemary looked
at Mouse.

“No! What’s wrong with Mouse’s hairstyle?” Basil and Rosemary asked
together.

"Sie hat Haare, die in Spitzen abstehen!"
Die Schestern fragten, "wieviel Mäuse kennst Du mit einen
Igelhaarschnitt?"
“He has spiky hair!” The sisters
said, “How many mice do you know with spiky hair?”

Basilikum zeigte zur Maus und
lachte,

"schau' Rosmarin, es ist wahr, sie hat einen
Igelhaarschnitt!"
Basil pointed at Mouse and
laughed,

“Look Rosemary, it’s true, he has got spiky hair!”

Alle Pflanzen lachten, es war so lustig,
dass eine Maus so spitze Haare hatte.
All the plants
laughed, it was so funny for a mouse to have spiky hair.
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Sie waren immer noch am Lachen als
plötzlich ein grosser Apfel auf den Boden fiel. Maus erschreckte
sich. Sie sprang aus dem Topf und fing an zu
laufen.
They were still laughing when, all of a
sudden, a big apple fell to the ground. Mouse was scared. He jumped
out of the pot and started to run.
Ein weiterer Apfel fiel vom Baum. Bums! Dann zwei
weitere, bums! Bums! Und noch einer.
Another apple
fell off the tree. Thud! Then two more, thud! Thud! And
another.

“Oink! Oink!” ,schrie Maus.

Der letzte Apfel fiel direkt auf Maus und steckte in den Stacheln
fest.
“Oink! Oink!” cried Mouse.

The last apple had landed on Mouse and stuck on his spines.
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